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Zestaw ćwiczeń 

1. Ćwiczenie: dopasuj definicję do wyrazu/terminu 

Definicje: 

1. A person who you work with.  

2. A person/ company that produces goods. 

3. A person who employs you. 

4. A buyer of a product/service. 

5. A person in your company who is the highest ranking one. 

6. A person teaching others some skills. 

7. Your supervisor at work. 

8. A person who learns some skills from someone else. 

9. A person giving advice. 

10. A person who gets money for his/her work from an employer. 

Terminy: 

a) trainer   

b) customer   

c)  line manager   

d)  trainee   

e)  CEO (chief executive officer)  

f)  manufacturer  

g) colleague  

h) employee   

i) employer  

j)  consultant 

2. Ćwiczenie: Mówienie – prezentacja 

Jako pracownik firmy dostałeś zadanie spędzenia popołudnia z gośćmi firmy. 

Przygotuj krótka ustną prezentację dla gości. W swojej wypowiedzi uwzględnij 

następujące informacje: 

 powitaj grupę i przedstaw się; 

 opowiedz o swoich zadaniach w pracy; 



 

 określ główne gałęzie działalności firmy; 

 przedstaw w skrócie atrakcje, jakie przygotowałeś dla gości; 

3. Ćwiczenie: Mówienie – rozmowa sterowana 

Jako pracownik, który zaczyna pracę w firmie zapoznajesz się z kolegami 

z pracy. Zaprezentuj im swoją osobę w krótkiej rozmowie, uwzględniając następujące 

informacje i komunikaty: 

 powitaj kolegów i przedstaw się; 

 odpowiedz na pytania dotyczące twoich kwalifikacji, wykształcenia 

i  zainteresowań; 

 zapytaj o zakres obowiązków kolegów; 

 powiedz, jakiego wynagrodzenia oczekujesz w przyszłości. 

4. Ćwiczenie: Tłumaczenie materiałów źródłowych 

Spróbuj wspólnie z kolegą przetłumaczyć poniższy tekst. 

„Spawanie elektrodowe” 

Prawie wszystkie spawalne materiały, np. konstrukcyjna stal, stal kotłowa, 

staliwo, stal nierdzewna itd. może być spawana za pomocą elektrody. Spawanie 

elektrodowe jest proste i bezpieczne. Spawarki SA łatwe do przenoszenia 

i transportu. Ponieważ osłona gazowa nie jest potrzebna, spawanie może się 

odbywać na zewnątrz (nawet podczas wiatru). Spawarki elektrodowe są używane we 

wszystkich gałęziach przemysłu      (również w użyciu domowym). 

Elektryczny łuk zajarza się  pomiędzy materiałem a topniejącą elektrodą. 

Elektroda jest zaciskana poprzez uchwyt elektrodowy i prowadzona przez spawacza. 

Elektrody są zwykle pokrywane specjalną otuliną, która również topnieje i chroni 

spoinę oraz luk przed dostępem powietrza atmosferycznego poprzez wytworzenie 

osłony gazowej i warstwy żużlu. Żużel jest usuwany po ochłodzeniu spoiny.  

Narzędzia oznaczone jako S również mogą być używane w warunkach ryzyka                

porażeniem. Spawarki inwentorowe (inventer welders) mają bardzo dobre elementy 

spawalnicze i dzięki temu są odpowiednie dla elektrod specjalnych.  

5. Ćwiczenie: Tłumaczenie przy zastosowaniu materiałów          

autentycznych.  

Zapoznaj się z tekstem na temat budowy elektrowni wiatrowej i spróbuj 

wspólnie  z kolegą wymienić podstawowe części elektrowni wiatrowej. Zastanów się, 

jakie inne źródła energii odnawialnej są Ci znane. Spróbuj ich nazwy przetłumaczyć 

na język  angielski za pomocą słownika. 

Poniżej materiał źródłowy: 



 

 

Substantion – stacja elektroenergetyczna (podstacja), transmission lines – 

linie transmisyjne, underground power lines – podziemne linie energetyczne, wind        

machines – maszyny wiatrowe, nacelle – gondola 

Wind machines 

The basic components of the wind machines include a tubular steel tower, 

turbine generator, housing for the turbine (called the nacelle), three fiberglass blades 

and      electronic equipment that monitors and controls the machine. 

The turbine generator and blade assemblies -- which weigh in excess of 

30,000 pounds -- are placed on towers that are more than 130 feet high. Each 

machine produces power at 480 volts, which is stepped up to 13,800 volts at 

transformers at the tower base.  

The transformers are all linked to an underground wiring system that 

sends the    power from the machines to the windplant substation. 

Each wind machine is designed to rotate on its axis and adjust the angle or 

tilt of the blades to efficiently capture energy from the wind.  

Each machine has an on-board weather station and computer control 

system that provide real-time information on wind speed and direction. The 

information controls the machine so it always captures the maximum amount of 

energy from the wind. This ongoing monitoring and adjustment is known as "chasing 

the wind." 

The machines begin production when the wind velocity is approximately 8 

mph and are producing full power when the wind velocity is about 20 mph. Power 

production continues up to 65 mph, when the blade surfaces are turned 

perpendicular to the wind and the machines automatically shut down. 

Substation 

The windplant substation -- which will initially have one large transformer -- 

collects all the wind power and transforms the voltage again, bumping it to 235,000 

volts for transmission through the regional grid. The substation also ensures that the 



 

windplant power is delivered to the transmission grid at standard and consistent 

voltage and      frequency levels. 

Transmission lines 

Approximately 28 miles of transmission line connect the windplant to the 

regional transmission grid. The design and construction specifications for this line 

were part of the overall environmental impact statement and permitting process for 

the project. The lines that relay power from the wind machines to the substation are 

buried in order to prevent birds from perching on the wires. 

6. Ćwiczenie: Tłumaczenie przy zastosowaniu materiałów auten-

tycznych. 

Zapoznaj się ze znakami informującymi o zagrożeniach w miejscu pracy. 

Spróbuj za  pomocą słownika bądź Internetu przetłumaczyć znaczenie tych symboli. 

Poniżej materiał źródłowy: 

 

Electrical and mechanical safety information – symbols on equipment 

The following table contains safety icons that may 

appear on HP equipment. Refer to this table for an  

explanation of the icons, and heed the warnings that 

accompany them. 

 

 

 

This symbol, when used 

alone or in conjunction with any of 

the  following icons, indicates the 

need to consult the operatin 

instructions provided with the 

product. 

  

WARNING: A potential risk exists if the operating     

instructions are not followed. 

 

 

 



 

This symbol indicates the      

presence of electric shock       

hazards. Enclosures marked with 

these symbols should only be opened 

by an HP authorized     

service provider.  

WARNING: To avoid risk of injury from electric shock, do 

not open this enclosure. 

 

 

 

An RJ-45 receptacle 

marked with this symbol indicates 

a Network Interface Connection 

(NIC). 

 

  

WARNING: To avoid risk of     electric shock, fire, or 

damage to the equipment, do not plug telephone or 

telecommunications connectors into this receptacle. 

 

 

 

This symbol indicates the      

presence of a hot surface or 

component. Touching this surface 

could result in bodily injury.  

 

 

WARNING: To reduce the risk of injury from a hot 

component, allow the surface to cool before touching. 

 

 

 



 

This symbol indicates that 

the equipment is supplied by         

multiple sources of power.  

 

 

WARNING: To avoid risk of injury from 

electric shock, remove all power cords to completely 

disconnect power from the system. 

 

 

 

Any product or assembly 

marked with these symbols 

indicates that the component 

exceeds the recommended 

weight for one individual to 

handle safely. 

 

 

WARNING: To reduce the risk of personal injury or 

damage to the equipment, observe local 

occupational health and safety requirements and 

guidelines for manual material handling. 

 

 

 

This symbol indicates the      

presence of a sharp edge or       

object that can cause cuts or 

other bodily injury. 

  

 

WARNING: To prevent cuts or other bodily injury, do 

not contact sharp edge or object. 

 



 

 

 

 

These symbols indicate 

the presence of mechanical 

parts that can result in pinching, 

crushing or other bodily injury. 

WARNING: To avoid risk of bodily injury, keep away 

from moving parts. 

 

 

 

This symbol indicates the       

presence of a potential tip over 

hazard that can result in bodily 

injury.  

 

 

 

WARNING: To avoid risk of     bodily injury, follow all                

instructions for maintaining stability of the         

equipment during transport, installation and    

maintenance. 
   

 

 

 

 



 

 

Spróbuj opisać zdarzenie zagrażające życiu i zdrowiu pracownika, które mogło             

wydarzyć się w jakimś miejscu pracy. Pamiętaj o stosowaniu czasu przeszłego. 

 

7. Ćwiczenie: Korzystanie z materiałów autentycznych.  

Korzystamy z autentycznych źródeł informacji tłumacząc teksty branżowe, np.               

dotyczące metod spawania. Spróbuj po angielsku powiedzieć, do jakiego rodzaju 

prac stosujemy poniżej przedstawione narzędzia.  

 



 

 



 

 



 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

8. Ćwiczenie: Rozumienie tekstu czytanego 

 

Postępujemy zgodnie z poleceniami:  

1. czytamy tłumaczymy wprowadzenie,   

2. odpowiadamy na pytania sprawdzające zrozumienie tekstu: „Test your 

understanding of the text”,  

3. dopasowujemy wyraz związany z rysunkiem technicznym do definicji. 

 

 

 

 



 



 

 



 

9. Ćwiczenie: Korzystanie z materiałów autentycznych 

 

„Instrukcja użytkowania czajnika elektrycznego” 

Procedura: dzielimy uczniów na paroosobowe grupy i zalecamy tłumaczenie            

fragmentów tekstu jako np. pracę domową. Ważne jest, aby fragmenty do 

tłumaczenia były krótkie, ponieważ zadanie to stanowi jedynie zachętę do 

samodzielnego tłumaczenia instrukcji, ma na celu uświadomienie uczniowi, że 

dysponuje zasobem środków językowych pozwalających na kontakt z autentycznymi 

materiałami językowymi. 

 



 

 
 



 

10. Ćwiczenie: Tłumaczenie instrukcji z języka ojczystego na doce-

lowy 

Materiał źródłowy: 

 

Instrukcja użytkowania maty elektrycznej podgrzewającej siedzenie 

w           samochodzie: 

1. Matę można składać jedynie wzdłuż miejsc łączenia się oparcia 

i siedzenia. 

2. Nie należy zwijać maty w rolkę, ponieważ w środku znajdują się 

elektrody, które mogą ulec zniszczeniu. 

3. Podczas opuszczania pojazdu należy odłączyć wtyczkę od zasilania. 

4. Użytkowanie jest możliwe jedynie przez połączenie o napięciu12V 

i natężeniu 5A. 

5. Wymieniane bezpieczniki muszą być dostosowane do tego samego 

natężenia  prądu. 

6. Dzieci mogą korzystać z urządzenia jedynie pod nadzorem osób 

dorosłych.  

 

Słowniczek: 

 to flex – składać 

 to pull off – wyciągać 

 plug - wtyczka 

 connector – połączenie 

 Volts – Volty 

 Ampere – Ampery 

 amperage – natężenie 

 fuse – bezpiecznik 
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